
INTERESUL ROMÂNILOR PENTRU LITERATURA POLONÄ 
ÏN A DOUA JUMÄTATE A SECOLULUI AL XIX-LEA

ION PETRICÄ

Ìncepìnd cu Grigore Ureche si sfìrsind cu Gheorghe Asachi, tofi romànii 
care s-au apropiat de literatura polonä au ajuns in tangenza cu ea datorità, 
in primul rìnd, formatici lor culturale. Studiile in scolile sau universitarie 
polone i-au familiarizat cu o literatura istoricà fi o beletristicä bogatä in 
valori, cu referinfe abundente la trecutul poporului romàn si prin aceasta 
si tentante si necesare ca sursä de inspiratie si izvoare 1.

A doua jum ätate a secolului al XIX-lea prezintà mari deosebiri fata, de 
secolele precedente. Romànii formaci in atmosfera culturalä polonä devin o 
raritate, fapt explicabil dupà ultim a impàrtire a Poloniei, iar cei care cunosc 
aceastà limbà, cum ar fi B. P. Hasdeu, manifestà preocupàri ce depàsesc 
raporturile culturale bilingve. Cu toate acestea, interesul pentru literatura 
si cultura polonä in Romània nu dispare, ba chiar se pòt deosebi momente de 
realä efervescentä in aceastà directie.

Revirimentul miscärii revolutionäre ìntre 1830—1850 a avut darul sä 
stìrneascà o comuniune de idei si aspiratii in rindul celor mai luminate spirite 
din numeroase tàri ale Europei. Parisul devenise un focar al ideilor emanci- 
pàrii sociale si nationale, sustinute in presà sau expuse de la catedrà de Jules 
Michelet, Edgar Quinet, Adam Mickiewicz, cu larg ecou in rindurile tinere- 
tului 2. in  aceastà atmosfera s-a produs fi apropierea revolutionarilor romàni 
de em igrala  polonä, concentrata prin cei mai de seamà reprezentanti ai ei

1 P. P. Panaitescu, Influenfa polona ìn opera si personalitatea cronicarilor Grigore Ureche 
si Mivon Costin, Bucuresti, 1925; idem, L ’Influence de Voeuvre de Pierre Mogila archevêque de 
Kiev dans les Principautés roumaines, Paris, 1926; St. Wçdkiewicz, Cîteva cuvinte privitoare la 
unele problème din domeniul legâturilor sufleteçti între Romàni si Poloni, Bucureçti, 1921 ; idem, 
Z dziejów polonistyki w Rum unii. Bogdan Petriceicu Hasdeu, în „Prace Filologiczne" Tom X II : 
„Prace Polonistyczne" ofiarowane Janowi ILosiowi, Varsovia, 1927, p. 474 — 488; N. Iorga, 
Polonais et Roumains. Relations politiques, économiques. et culturelles, Bucuresti, 1921 ; St. Lu- 
kasik, Pologne et Roumanie aux confins des deux peuples et des deux langues, Paris-Varsovia—Cra­
covia, 1938;'idem, Rum unia a Polska w X lX - ty m  wieku, Cracovia, 1929; I. C. Chipmia, Adam  
Mickiewicz et l’écrivain roumain G. Asachi, în „Romanoslavica“, I, 1958 etc.

2 Cf. W. Mickiewicz, La Trilogie du Collège de France, Mickiewicz, Michelet, Quinet, Paris, 
1924; I. C. Chitimia, A flaM  M h u k h c b h 1!, H. EaraiecKy, h  «BocneBaHHe PyMMHHH», în  Rsl., II, 
1958; idem Influenfe si traducen ale lui Adam Mickiewicz în  literatura românâ, în  Rsl, X II, 
1965, p .  179-180 .
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la Paris 1. Farà indoialà cà a tìt romànii cìt si polonezii vedeau asemànàrile 
existente in s itu a la  lor. §i unii si altii militau pentru dreptul la existen^a 
nationalà a popoarelor lor iar colaborarea dintre ei a dus chiar la actiuni 
arm ate comune 2.

In deceniile V—VII ale secolului trecut, polonezii au reusit sà tinà pri- 
virile popoarelor Europei a^intite asupra acestei pàrti a continentului nostru 
stràbàtute de zvìcniri dramatice.

In anii 1848—1849 polonezii luptà pretutindeni unde izbucneste flacàra 
revolutiei. Generalul Wojciech Chrzanowski primeste comanda trupelor 
piemonteze, iar generalii Józef Bem, Henryk Dembiriski si Jdzef Wysocki 
comandà trupele maghiare, atràgind asupra polonezilor simpatia popoarelor.

Insurec^ia polonà din ianuarie 1863, ìnàbusità crìncen, face ca din nou 
privirile Europei sà fie indreptate asupra „nenorocitei Polonii“ cum spunea, 
cu profundà compasiune, Al. I. Cuza.

Toate aceste evenimente au stìrnit nu numai admiratia popoarelor fatà 
de polonezi, ci si dorinta lor de a cunoaste mai bine viata politicà si spiritualà 
a acestui popor.

La Paris, poetul Adam Mickiewicz ìsi inaugura in 1840 cursul de litera- 
tu rà  slavà, introdus special pentru el, si pinà la 1844 avea sà strìngà in jurul 
sàu tineretul din numeroase tari, care se afla in capitala Frantoi, atràgindu-si 
nu numai pretuirea, dar fi veneratia lui 3. In perioada de aparitie a publica- 
tiei „La Tribune des Peuples“ (1848—49), rolul lui Mickiewicz in miscarea 
democrat revolutionarà creste. Al. C. Golescu va nota in corespondenta sa 
cà „La Tribune des Peuples“ este ,,o adevàratà tribunà unde se discutà prò 
si contra (subì. aut. n.n.) problema nationalà a nationalità^ilor Europei Orien­
tale ( . . . )  Redactia ziarului ne dà ghies sà-i dàm articole“ 4.

Numerosi romàni 1-au cunoscut personal pe Mickiewicz, audiindu-i cursu- 
rile, colaborind la „Tribune des Peuples“, ori frecventindu-i casa. Printre ei 
pot fi am intiti fratii Bràtianu, fratii Golescu, C. A. Rosetti, Ion Eliade Ràdu- 
lescu, Ion Voinescu, Nicolae Bàlcescu si a l t i i5.

Adam Mickiewicz se bucura de un mare prestigiu politic si literar in Eu­
ropa, fi cu sigurantà cà cei care i-au audiat cursurile, i-au cunoscut fi opera.

1 Cf. P. P. Panaitescu, Emigrafia polonà f i  revolufia romàna de la 1848, ìn Studii fi docu­
mente, Bucuresti, 1929; idem, Revolufia romàna de la 1848 f i  alianfa polonà, în Rsl, V il i ,  1963.

2 Cf. O. Bädina, Participarea grupàrii democrat revolutionäre poloneze la acfiunile revolu­
tionäre din Moldova fi  Tara Romàneascà ìn 1848, ìn „Studii si materiale de istorie moderna", 
vol. I l i ,  1963; D. G. Ionescu, Date noi despre „episodul polonez“ in revolufia munteanà din 1848, 
în  Rsl, V ili ,  1963; S. Dragoni ir, N . Bàlcescu in Ardeal ìn  „Anuarul Institu tu lu i de istorie na- 
ponalä“, Cluj, V, 1930.

3 Cf. St. Ü-ukasik, Quelques contributions à l'histoire des relations intelectuelles entre les pays 
roumains et la Pologne au X lX -e  siècle, în „Archivum Neophilologicum“, II, Cracovia, 1937, 
p. 66 — 67.

4 G. Fotino, Din vremea renasterii nationale aTàrii Românefti. Boierii Golesti (A fe z ä m in tu l 
Cultural „Ion C. Brätianu"), II , Bucureçti, 1939, p. 257.

5 Cf. St. Wçdkiewicz, Mickiewicz w literaturze rumuriskiej. „Ksiçgi Narodu i Pielgrzymstwa 
Polskiego“ w Rum unii, in  „CZAS“, nr. 9, din 13 ian. 1921.
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C. A. Rosetti, noteazà în Jurnalul sâu impresia puternicâ pe care i-a 
lâsat-o lectura scrierilor poetului polon 1, iar D. Raletti, la scurt timp dupà 
m oartea lui Adam Mickiewicz (1856), va nota în memoriile sale despre acel 
care „ a stiut a ridica patriotismul pînâ la delir", câ „suspinele lui poetice çi 
patriotice au electrizat pe to ti b àrbari de simtire ai Europei in favorul natiei 
de eroi" a.

Adam Mickiewicz a fost primul si de fapt unicul poet polon care a pâtruns 
in constiinta cititorilor si scriitorilor romàni ai vremii. Activitatea lui politica 
si scriitoriceascâ era cunoscutâ si în Principate. Zoe Golescu, într-o scrisoare 
din 12 februarie 1851, cerea fiilor sâi Stefan si Nicolae, aflati la Paris, sâ-i 
trim itâ opera „faimosului Mickiewicz“ intitulatâ „Les derniers moments de 
la Pologne“ 3.

Este greu de identificai opera solicitatâ de Zoe Golescu, fiindcâ Adam 
Mickiewicz nu are nici o lucrare cu acest titlu. I. C. Chitimia 4 este de parere 
câ opera cerutâ era Histoire populaire de Pologne. Farà a putea transa défi­
ni tiv aceastâ problema, din lipsâ de dovezi, remareâm faptul câ abia în jurul 
anului 1850, la cererea unui editor parizian, Mickiewicz i-a propus lui Armand 
Lévy sa extragâ din cursurile de literaturâ slavâ materialul publicat ulterior, 
în 1867, de fiul poetului sub titlul Histoire populaire de Pologne 5. Este pu^in 
probabil ca Zoe Golescu sa fi auzit deja de aceastâ lucrare, care nici nu se stie 
daeâ era term inata la începutul anului 1851. Considerâm câ opera respectivâ 
putea fi mai curînd Les premiers siècles d'histoire de Pologne, la care Mickie­
wicz a lucrat între anii 1835—1837, si care a circulât în numeroase copii în 
limba francezâ. Cum Zoe Golescu cunostea doar din auzite titlul operei cerute, 
este foarte probabil ca el sâ fi fost déformât si în loc de Les premiers siècles 
d'histoire de Pologne sâ fi ajuns Les derniers moments de la Pologne.

Oricum, scrisoarea Zoei Golescu este o dovadâ câ Mickiewicz era cunoscut 
în ta ra  la noi, iar prezenta operelor lui în bibliotecile publice 6, precum si 
interzicerea lor de câtre cenzurâ 7, întâresc aceastâ opinie. G. Bogdan Duicâ 
spunea câ „Mickiewicz nu era numai cunoscut, ci si adorat de generatia de 
la 1848“ 8.

1 C. A. Rosetti, Jurnalul meu pe anul 1846 Bibl. Acad. R.S. Romania, mss. rom. 4638; 
vezi in aceastà problem i: St. Lukasik, Quelques contributions . .  ., p. 66 — 67; Neonila Onofrei, 
Contribufii bibliografice la cunoasterea traducerilor rornane f  ti din opera lui Adam Mickiewicz, in 
„Prima sesiune ^tiinpficS. de bibliografie §i documentare“, Bucure^ti, 1957, p. 122; I.C. Chitimia, 
Influente si traduceri . . . ,  p. 180.

2 D. Raletti, Suvenire si impresii de calatone in Romania, Bulgaria, Constantinopole, Paris, 
1858, p. 98; I.C. Chitimia, vezi Influente si traduceri.. ., p. 184.

3 G. Fotino, op. cit., I l i ,  p. 192, vezi §i Neonila Onofrei, op. cit., p. 122; I.C. Chitimia, 
Influente si traduceri . . . ,  p. 181.

4 I.C. Chitimia, Influente f i  traduceri . .  ., p. 181.
6 Cf. Al. Semkowicz, Bibliografia utworów Adama Mickìewicza do roku 1855, Varsovia, 

1958, p .  169-170 .
6 Cf. G. Bogdan Duicà, Alexandru Ruso in „Convorbiri Literare“, X X X  (1901), p. 662; 

vezi §i St. Fukasik, Pologne et Roumanie . . . ,  p. 127; I.C. Chitimia, Influente f i  traduceri
p. 181.

7 Cf. St. Wqdkiewicz, Mickiewicz w literaturze rumuiiskiej . . . ,  vezi si R. Rosetti, Despre 
cenzurà in  Moldova, In Analele Acad. Rom. Seccia Istorie, XXX, p. 16, 69 — 70.

8 Cf. G. Bogdan Duicà, op. cit., p. 660 fi urm.
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Ion Eliàde Ràdulescu nu era stràin de suflul creatiei mickiewicziene cind, 
in Souvenirs et impressions d'un proscrit (Paris, 1850) 1, deplìngea in stil biblic 
soarta emigrantului politic iar Cintarea Romàniei a apàrut, farà indoialà, 
in cercul patronat spiritual de marele poet polon 2.

Cel mai apropiat insà ca mod de gindire si concep^ie, in generai, de Adam 
Mickiewicz, a fost Nicolae Bàlcescu. E1 cunostea foarte bine opera poetului 
polon de vreme ce intr-o scrisoare trimisà din Sibiu, la 22 noiembrie 1848, 
ii scria istoricului francez Paul Bataillard : „Voir dans le 1-er volume, p. 402— 
406 de l'ouvrage de Mickiewicz : L'église officielle et le Mesianisme, quelques 
détails sur les Ciganis“ 3. Opera indicatà de N. Bàlcescu apàruse la Paris 
in anul 1845 si cuprindea prelegerile poetului polon tinute in anul al 
treilea la Collège de France, pe care, fàrà indoialà, romànii care 1-au ascultat 
pe Mickiewicz le-au adus ulterior in tarà. Bàlcescu avea cu sigurantà cunos- 
tinte m ult mai largi de istoriografie si literaturà polonà, fapt ce rezultà si din 
lucrarea Romànii sub Mihai-Voievod Viteazul, pentru care si-a alcàtuit cu 
m ultà grijà documentarea si din care nu lipsesc referiri la scriitori ca Pawel Pia- 
secki, Franciszek Bohomolec, Julian Ursyn Niemcewicz, Jan  Albertrandi 4.

Fàrà sà fi avut talentul scriitoricesc al lui Nicolae Bàlcescu, Ion Voinescu, 
un om totusi de mare culturà, cu merite deosebite in ràspindirea comorilor 
poeziei romànesti prin traducerea versurilor lui Vasile Alecsandri in limba 
francezà, se num àrà si el printre admiratorii 5 creatiei mickiewicziene. Apro- 
pierea pe care el o face intre balada Baba Cloanta de Vasile Alecsandri, 
Switezianka lui Mickiewicz si Pescami lui Goethe dovedeste nu numai cunoas- 
terea si ìntelegerea creatiei acestor mari scriitori, dar si m ultà sensibilitate, 
dublatà de o remarcabilà culturà poeticà 6.

In  articolul 0  càlàtorie pe Dunàre in  ghimie, publicat in „Romànul“, 
la 1861, Ion Voinescu va apela la Rugàciunea pelerinului (Modlitwa piel- 
grzyma) din Càrtile pelerinilor polonezi pentru a sugera starea de spirit a 
revolutionarilor romàni deportati de turci dupà ìnfringerea revolutiei din 1848. 
Invocatia „Dumnezeu al Jagiellonilor, dumnezeu al lui Sobieski si al lui 
Koszciuszko, aibi milà de patria  noastrà si de n o i . . . “, cuprins in motto-ul 
pàrtii a patra, va deveni la Ion Voinescu „Dumnezeu al Romàniei, dumnezeu 
al lui Vlad si § tefan . . . "  1.

Istoricul Alexandru Papiu Ilarian, care in 1860 va face o càlàtorie in 
Polonia, cercetind biblioteca contilor Dzialyriski din Kórnik si publicind rezul- 
tatele in lucrarea in titu latà  Tezaur de monumente istorice pentru Romania,

1 Cf. St. Wçdkiewicz, Mickiewicz w literaturze rumuûskiej ...
2 Cf. G. Bogdan Duicâ, op. cit., p. 660, vezi în aceastâ problemâ, inclusiv problema pater- 

n itàfii operei, I.C. Chitimia, AflaM MniiKHCBHir, H . BaniecKy h  «BocneBaHHe PyMHHHH».
3 N. Bàlcescu, op. cit., IV, p. 115; vezi çi N. Onofrei, op. cit., p. 122.
4 Cf. St. Lukasik, Quelques contributions . . . ,  p. 70. Vezi Lista scrierilor complete pentni 

alcâtuirea Istoriei lui M ihai Voevod Viteazul, Bibl. Acad. R.S. Romania, mss. rom. 80.
5 V. Alecsandri, Les doinas, poésies moldaves, traduites par J.E . Voinesco, Paris, 1853, 

Ed. I l-a  1855.
6 Cf. Neonila Onofrei, op. cit., p. 122; I.C. Chifimia, Influente si traduceri . . . ,  p. 182; 

vezi si prefata lui I. Voinescu la ed. I, p. 13 — 14, ed. Il-a , p. 19—20.
7 I. Voinescu, O câlâtorie pe Dunâre în  ghimie, în  „Românul", V, 1861, nr. 334, p. 1047.
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se ocupà de activitatea lui Mickiewicz la „Tribune des Peuples“, ìi, analizeazà 
ideologia si se arata un entuziast admirator al poetului polon 1.

Mihail Kogàlniceanu era farà indoialà si el un cunoscàtor al literaturii 
istorice si beletristice polòne. Cele douà càlàtorii intreprinse in 1837 fi 1844 
in G a litia2 i-au servii in primul rìnd in c re a la  isterica, dar i-au apro- 
piat o serie de opere literare polone. Din „Notele de calatone“ rezultà cà 
intentiona sa popularizeze meritele poetului Józef Dunin Borkowski si sà-i 
publice citeva poezii 3.

Ìn  1840, fàcind o incursiune in literaturile stràine, Kogàlniceanu se opreste 
asupra motivelor romànesti in literatura polonà, prezentìnd cititorilor roma- 
nul Kirdiali de Michal Czajkowski :

„Mihail Czajkowski, unul din cei mai ìnsemnati autori ai literaturii 
polone, s-au im prum utat cu multe din ìntìmplàrile si legendele noastre pentru 
compunerea frumoaselor sale romane ; unul din eie reproduce viata romanticà 
a lui Kìrjali. Aceastà scriere, ìndatà dupà publicatia sa s-au tradus in limbile 
francezà si germanà“ 4.

in tr-o  asemenea atmosferà, de real interes fatà de produsul spiritual al 
popoarelor pe care istoria le-a propiat, unele de aitele, se realizeazà si ìncepu- 
turile receptàrii operei celui mai mare poet polon — Adam Mickiewicz — in 
Romània.

Nu este intim plàtor faptul cà primele traduceri din creatia lui Mickiewicz 
sìnt publicate in presa transilvàneanà. In  Transilvania activa in deceniul al 
IV-lui al secolului trecut o organizatie romàno-polonà, avìnd in frunte pe 
polonezul Adolf Dawid, care urmàrea unirea tu turor revolutionarilor ìn lupta 
impotriva despotismului austriac 5.

Ideile lui Mickiewicz cu privire la indatoririle civice corespundeau acti- 
vitàtii desfàsurate de intelectualitatea romàna din Transilvania. De aceea, 
in tim p ce Mickiewicz ìsi tinea cursurile la „Collège de France“, George Barit 
publica ìn revista sa „Foaie pentru minte, inimà si literatura“ din 12 apri- 
lie 1843 Fràgminte din càrtile pribegiei a lui Mickiewicz ìn traducerea lui 
Iosif M anu6, care ìn ajunul revolutiei de la 1848 va scoate ìmpreunà cu 
Timotei Cipariu si Aron Pumnul „Organul luminàrii", transformat apoi in 
„Organul national“.

Acelafi Iosif Manu publicase ìn 1843, tot ìn Foaia lui Barit, poezia inti- 
tu latà  Idea, ìn care reprosa unui poet, polonez fàrà indoialà, instràinarea 
de suferintele Poloniei7.

1 Al. Papiu liarían, Istoria romànilor din Dacia Superioarâ, II , Viena, 1852, p. X II $i urm ; 
vezi çi St. Wçdkiewicz, Citeva cuvinte . . . ,  p. 8 ; St. Lukasik, Pologne et Roumanie . .  ., p. 127 ; 
I.C. Chitimia, Influenfç si traduceri . . . .  p. 181.

2 Vezi, M. Kogàlniceanu, Note de calatone ale lui . .  ., comunicate de d. Al. Làpàdatu, in 
„Floarea Darurilor", nr. 5, 1907, p. 3 0 1 -3 0 3 .

3 Ibidem.
4 M. Kogàlniceanu, Literatura strâinâ, în „Dacia literarà", 1840, p. 137 — 138.
5 Cf. C. Gollner, Conspirafia emigrantului polon A dolf Dawid (1834) ìn „Revista isterica“, 

1837, p .  2 3 5 -2 4 9 .
6 Cf. I.C. Chirimía, Influenfe si traduceri . . . .  p. 180
7 Iosif Many, Idea, ìn „Foaie pentru minte, inimà si literatura“, VI, 1843, p. 319— 320.
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Cam în aceeaçi perioadä se realizeazä în Moldova, traducerea integrala 
a operei lui Mickiewicz : Ksiçgi Narodu i Pielgrzymstwa Polskiego, apärutä 
intîia oarä in limba polonâ la Paris, în 1832, iar un an mai tîrziu în limbile 
francezä, englezâ si germana. Versiunea romäneaseä, Càrtile narodului le­
seseli de la începutul lumei pînà la muncirea lui 1, provenita din jurul anului 
1844, nu înregistreazâ nici numele autorului nici pe cel al tradueätorului, 
ceea ce ar putea fi explicat prin severitatea cenzurii, caci Ouevres poetiques 
interzise la fasi 2, contineau si Càrtile poporului si pelegrinilor polonezi.

în tre  anii 1853—1854, Gheorghe Asachi, cunoscator al limbii si literaturii 
polone, a publicat cîteva imitatii sau prelucrâri dupa poeziile lui Krasicki si 
Mickiewicz3. Sotie la modà (1854), prelucrare dupä Zona modna4 de I. K ra­
sicki se ìncadra foarte bine in Campania satiricä pornitä de Asachi impotriva 
moravurilor vremii. El dä satirei lui Krasicki un colorit local cum procedeazà 
si cu Satira asupra omului, im itata dupä Boileau.

La Mickiewicz, poetul nostru, care în 1850 publica, dupä un ziar polonez, 
legenda lui Twardowski 5, dovedind o mare receptivitate fatä de motivele 
traditici populäre, gäseste elemente folclorice, a cäror circulatie avea o arie 
foarte intinsä si care i-au stìrnit interesul si pasiunea de cercetätor al trecu- 
tului si vietii poporului nostru. J ijia  (1853) prelucratä de Asachi dupä Switez, 
Sirena lacului (1854) dupä Rybka, Turnul lui But (1854) dupä Ucieczka^i 
Mosii, Sîmbàta Mortilor (1854) dupä Dziady trebuiau sä contribuie la formarea 
a ceea ce George Cälinescu numea mitologie literarä romäneaseä. Färä în- 
doialä însa, cä Mickiewicz a constituit el însusi o atractie pentru Asachi, 
a tît prin activitatea sa literarä, cît si prin cea politicä, despre care cärturarul 
roman a scris în paginile publicatiei „Albina romäneaseä“ 6.

în  anul 1856, la vestea mortii lui Adam Mickiewicz, „Gazeta de Mol­
davia" îi consacrâ poetului un emo^ionant articol redactional arâtînd pretui- 
rea de care el se bucura în întreaga Europä. „Stirea despre moartea acestui 
m ärit poet al Poloniei — citim în articolul in titu lât Adam Mickiewicz 7 — a 
räsunat pretutindeni unde se pretueste geniul literar si sentimentul m äret 
de patriotism. în tristarea mare este mai aies în Polonia, cä acest bärbat, 
fiind gloria natiei sale, au läsat a sale oase ostenite în pâmînt sträin, ca un al 
doilea Moisi, mai înainte de a ajunge în pâmîntui fägäduin^ei. Multe veacuri 
au trecut pînâ au produs acest geniu si multe vor mai trece mai înainte de a 
räsäri un altul asemene lui Mickiewicz".

1 Vezi Bibl. Acad. R.S. România, mss. rom. 147; cf. St. Wçdkiewicz, Mickiewicz w litera- 
turze rummiskiej . . .  ; St. Lukasik, Pologne et Roumanie . . . ,  p. 127 ; N. Onofrei, op. cit. p. 123 ; 
I. C. Chitimia, Influenfg si traduceri . .  ., p. 180 — 181.

2 Vezi p. 6, no ta  4.
3 Cf. I.C. Chitimia, Adam Mickiewicz et l ’écrivain roumain G. Asachi în  Rsl, I, 1958, çi 

Adam  Mickiewicz si poemul sâu dramatic „Dziady", în  „Studii de literatura universalâ“ ; Bucu- 
reçti, 1956.

4 O im itatie a  satirei lui Krasicki a încercat si Costache Starnati. Cf. E. Dvoicenco, O satirâ 
polonâ imitata de Asachi si Starnati, „Revista fundapilor regale“ , 1938, nr. 8i T. Gosztyáski, 
Krasicki w Rum unii, „Zeszyty Wrocîawskie“, 1952, nr. 1.

5 Pan Twardowski, Tradifie polonâ, în „Gazeta de Moldavia", X X II 1850, p. 232, 235 — 236.
6 Cf. I.C. Chitimia, Adam Mickiewicz f i  poemul sâu dramatic „Dziady", p. 78.
7 Adam  Mickiewicz, în „Gazeta de Moldavia“, X X V III, 1856, nr. 7, 23 ian., p. 25
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Prelucràrile lui Asachi din literatura polonà nu au popularizat ìnsà 
numele lui Krasicki si Mickiewicz printre cititorii romàni, pentru cà automi 
lor nu a m àrturisit sursele de inspiratie, lucru, de altfel, destul de frecvent 
in secolele trecute. Eie evidentiazà totusi interesul poetului nostru pentru 
creatia scriitorilor poloni. Merità amintit faptul cà in anul 1843, in coloanele 
revistei lui Asachi „Albina romàneascà" — apàrea articolul „Ceva pentru 
literatura polonà“ 1, in care autorul indemna romàncele spre arta scrisului, 
aducind exemplul scriitoarei poloneze Paulina Krakowowa (1813—1882), 
« una din cele mai deosebite autoare care publicà in to t anul un „Album poetic 
si literar“ 2 » sau al Eleonorei Zierniecka (1819—1869), gìnditoare, care « pu­
blicà un jurnal filozofic in titulat „Pelegrinul" ». Apelul lui Asachi, prezintà 
fàrà ìndoialà cousonan^e cu celebrul ìndemn al lui Eliade Ràdulescu la edificare 
culturalà a tàrii.

Doar pentru ecoul operei lui Mickiewicz in Romania retinem aici tradu- 
cerea de prin 1848 a baladei Alpuhara din poemul istorie Konrad Walenrod 
publicatà de Alexandru Pelimon 3.

Scriitor fàrà talent si fàrà im portantà pentru istoria literaturii, Pelimon 
a fost frapat de vivacitatea versului mickiewiczian, din pacate traducerea, 
care scurteazà cu o strofà originalul, este total nereusità.

O frumoasà m àrturie a pretuirii de care se bucura Adam Mickiewicz in 
rindul scriitorilor romàni ne-a làsat si Alexandru Odobescu in articolul sàu 
Cintecele populare ale Europei ràsàritene mai cu seamà in raport cu tara, istoria 
f i  datìnile romdnilor. Referindu-se la imboldul pe care culegerile de folclor 
1-au dat „literilor si istoriei“, autorul lui Pseudo-kyneghetikos citeazà, in tra ­
ducere proprie, un pasaj din Piesn Wajdeloty din Konrad Walenrod al „nemu- 
ritorului poet polonez“ : „Cìntice poporane, voi sicriu sìnt al credintei, ce legaci 
timpurile cele vechi de cele nouà, in voi ì§i depune o natiune trofeiele eroilor 
sài, speranta cugetàrilor si floarea simturilor sale. Sicriu plin de sintenie ! 
Pe tine nici te atinge, nici te sfàrimà vreo lovire, precit poporul tàu chiar nu 
te-a profanai . . . “ 4.

In  jurul anului 1863, in timpul miscàrilor care au premers insurectiei din 
ianuarie, in vremea ei cìt si dupà aceea, c re a la  lui Mickiewicz devine din nou 
un simbol al luptei poporului din rindurile càruia s-a ridicat marele poet.

Presa romàneascà urmàrea cu simpatie evolutia evenimentelor din Polo­
nia 5, iar unii scriitori evocau in versuri m artiriul acestui incercat popor.

Astfel, V. Alecsandri publicà versurile Hristos a inviat6, istoricul si poetul 
C.D. Aricescu serie Blestemul Romàniei contra apàsàtorilor ei 7, Gh. Tàutu —

1 Ceva pentru literatura polonà, in „Albina romàneascà, XVI, 1843, nr. 41, p. 161.
2 E ste vorba de „Pierwiosnek“ .
3 Cf. N. Onofrei, op. cit., p. 124; I.C. Chitimia, Influente $i traduceri. . . ,  p. 183.
4 Al. Odobescu, Cìnticele populare ale Europei ràsàritene mai cu seamà in raport cu /ara, 

istoria si datinile romanilor, in  „Revista romàna pentru stiinte, litere si a rtà“, Bucuresti, 1861, 
vol. I,’ p. 2 7 -2 8 .

5 Cf. V. J eglinschi, L ' insurection polonaise des années 1 8 6 3 — 1864 dans la presse roumaine, 
in „Revue roumaine d ’histoire", Tom. VI, nr. 3, Bucureçti, 1967.

6 „Lumina", 1863, nr. 13 — 14, p. 21 — 22.
7 Cf. St. Lukasik, Pologne et Roumanie, p. 128.
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Astfel azi polonii cintu1, iar D. Bolintineanu pune in fruntea poemului sàu Un 
suspin càtre poloni2, ea motto, celebra reflectie a lui Hamlet „A fi sau a nu fi“.

Grigore Grandea, poet si romancier foarte cunoscut in vremea sa, pentru 
a exprima aceleasi sentimente, apeleazà ìnsà la opera lui Mickiewicz. ìn  1860 
el traduce balada $ witezianka si o publica sub titlul Nim fa  in „Dìmbovita“ 3, 
apoi in „Albina Pindului“ 4, iar in 1865 o include in volumul sàu de versuri 
„Miosotis“5. Traducerea nu reuseste sà surprindà spiritul creatiei mickiewiczi- 
ene. Catrenul originai cu rimà alternantá este ìnlocuit cu un distih fàrà fortà. 
Redactia revistei „Dìmbovita“, condusà de D. Bolintineanu, cunostea ìnsà 
valoarea lui Mickiewicz, de aceea si publicà balada insotità de nota : „Tipàrim 
cu plàcere aceastà scrisoare de natura celor ce au sa tràiascà ìntr-un timp cìnd 
se scriu atìtea lucruri ce au sà piará“ .

ín  1863, to t Grigore Grandea publicà, in „Reforma“ din 11 iulie, artico- 
lul Tarul si Polonia, ìmpreunà cu un fragment din scena I, partea a treia a 
poemului dramatic Dziady (Mosii)6. Urmàrind sà infàtiseze suferintele poporu- 
lui polon, autorul articolului traduce relatarea lui Jan  Sobolewski despre 
represaliile la care erau supusi tinerii patrioti arestati, si care redeveniserà 
actúale ìn 1863.

Ecourile insurectiei polone din anii 1863—1864 nu vor inceta o datà cu 
ìnàbusirea ei, ci vor continua, ce-i drept, cu o mai micà intensitate pìnà in 
1918, cìnd Polonia ìsi va recàpàta indepedenta.

Sfìrsitul deceniului al saptelea si ìnceputul celui de-al optulea al secolului 
trecut coincid cu o restringere a rela^iilor politice romàno-polone, cauzate de 
refluxul temporar al miscàrii de emancipare na^ionalà si socialà.

In  Polonia, „programul pozitivist“ al burgheziei ìmpinge pe un pian 
secundar lupta de eliberare nationalà, iar numerosi emigranti poloni, stabiliti 
ìn Romània, se ìntorc ìn tarà, ìn urma amnistierii generale.

in  Romània, dupà detronarea lui Cuza, care acordase un puternic sprijin 
politic si material emigrantilor poloni, conditiile social-politice sìnt mai putin 
favorabile acestora. Cresterea rapidà a numàrului de intelectuali romàni 
constituie o concurentà puternicà pentru polonezii angajati ìndeosebi ca 
ingineri si medici, iar intrarea Romàniei in ràzboiul de independentà, ìmpotriva 
Turciei, nu mai coincide cu tendini ele politice traditionale ale emigratici 
polone, care ifi punea toate sperantele ìntr-o victorie a Turciei ìn cazul unui 
conflict al acesteia cu Rusia.

In acelasi timp ìnsà sfìrsitul deceniului al saptelea si ìnceputul celui de-al 
optulea marcheazà un avìnt al stiintei, al cercetàrii stiintifice in diferite dome- 
nii, cercetare care va pune temeliile unui alt tip de relatii culturale si literare 
intre romàni si polonezi, bazate pe valori nazionale de larga circulatie.

1 „Buciumul", nr. 24 din 23 m artie 1863, p. 99, vezi si V. Jeglinski op. cit., p. 440.
2 „Buciumul", nr. 42 din 10 aprilie, 1863, vezi si V. Jeglinski, op. cit., p. 441.
3 „Dìmbovita", nr. 32 din 6 febr. 1860, p. 125 — 126 ; cf. N. Onofrei, op. cit., p. 124 ; I.C.Chi- 

timia, Influente si traducen . . ., p. 184.
4 „Albina Pindului", nr. 4, din 15 ian. 1870, p. 1 — 2; Cf. N. Onofrei; op. cit., p. 124; 

I.C. Chitimia, Influente si traduceri . . ., p. 185.
5 Gr. H. Grandea, Miosotis, Poezii, Bucuresti, 1865, p. 40 — 46.
6 Cf. Chifimia, Influente si traduceri..., p. 185.
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Asadar, dacà in deceniile V—VI, receptarea literaturii polone in Romania 
s-a realizat pe un fundal politic, in primul rind, in deceniile urmàtoare, pina 
la primul ràzboi mondial, ea va prezenta interes ca fenomen spiritual, evident 
farà ca prin aceasta sa disparà constiinta ìnfràtirii cu un popor a tìt de greu 
incercat de vicisitudinile istoriei.

O seamà de oameni de stiintà romàni viziteazà Polonia in scopul cerce- 
tàrii arhivelor, urmàrind scoaterea la luminà a documentelor privitoare la 
istoria Romàniei.

Dupà Papiu Ilarian, M. Kogàlniceanu si altii, Bogdan Petriceicu Hasdeu 
intreprinde si el douà càlàtorii in Polonia (1861 si 1876) in timpul càrora 
stabilente relatii cu oameni de stiintà poloni, cum ar fi K. Estreicher, Z. Pauli, 
Wislocki, J. Kopernicki etc. Hasdeu cunoaste opera celui mai de seamà spe­
cialist polon in heraldicà — Kasper Niesiecki, a cronicarilor poloni, iar Joa­
chim Lelewel este inspiratorul ideii cu privire la conditionarea reciprocà a 
literaturii si istoriei, pe care B.D. Hasdeu o exprimà in articolul-program pu- 
blicat in primul numàr la „Foitei de istorie si literaturà“ 1. Creatia lui Mickie- 
wicz era, de asemenea, bine cunoscutà in familia càrturarului romàn. Cunos- 
cind limba polonà, B.P. Hasdeu citise in original operele scriitorilor Feliks 
Bematowicz, Józef Korzeniowski, Józef Ignacy Kraszewski, Henryk Rze- 
wuski, Ignacy Chodzko, Paulina Wilkonska 2.

Ion Bianu, fiind director al Bibliotecii Academiei Romàne, va face la 
rindul sàu douà càlàtorii in Polonia in anii 1885 §i 1886 3, iar la ìntoarcere in 
tarà va urmàri cu interes publicatiile polone, inserind la rubrica bibliograficà a 
„Revistei noi" note cu privire la lucràrile referitoare la romàni, apàrute in 
Polonia 4.

Càlàtorii de documentare in Polonia vor mai face si altii oameni de stiintà 
romàni la sfirsitul secolului al XIX-lea si ìnceputul celui de-al XX-lea, printre 
care Ion Bogdan si N. Iorga 5.

Presa romàneascà ìnsereazà adeseori articole si informati i cu privire la 
v ia |a  politicà si culturalà a Poloniei.

Constanta Dunca, publicistà si scriitoare de limbà romàna si francezà, 
sora lui Titus D unca8, tìnàrul care la 18 ani luptase ca voluntar in rindul 
insurgentilor poloni de la 1863 si participase la evadarea „printului rosu“ — 
Adam Sapieha, cunoscuse la Paris mai multi emigranti poloni. Cel mai mult 
s-a apropiat insa de generalul Henryk Dembiriski, càruia ii va pàstra o amin- 
tire nestearsà. Infiintìnd in anul 1863 ziarul „Amicul familiei", Constanta

1 B.P. Hasdeu, Literatura, in „Foita de istorie fi literaturà" I, 1960, nr. 1, p. 16 — 17.
2 Cf. I.C. Chipmia, Studiu introductiv la B. Petriceicu-Hasdeu, Ioan-Vodà cel Cumplit, 

Craiova, 1942.
3 Cf. St. Wgdkiewicz, Citeva cuvinte . . ., p. 8 ; vezi Ion Bianu, Relafiune asupra cälätoriei 

in Galifia f acuta in vara anului 1885, in Analele Acad. Rom., V ili ,  p. 19 — 48 si Relafiune asupra 
cälätoriei in  Polonia f acuta in vara anului 1886, in Analele Acad. Rom., IX , p. 52 — 61; vezi in 
aceastà problemà fi „Przewodnik bibliograiiczny“, 1 sept. 1885, p. 185, 1 iulie 1886, p. 138 fi
1 aug. 1886, p. 159.

4 Vezi „Revista nouà", nr. 5, 9, 10 din 1888.
5 Cf. St. W^dkiewicz, Citeva cuvinte . . . ,  p. 8.
6 Cf. T. Avramescu, Un cavaler ràtacitor pe drumurile libertàfii, Titus Dunca, in „Magazin

is to r ie " , n r . 7 - 8 ,  1968, p . 142.
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Dunca deschide coloanele publicatiei sale numeroaselor stiri din diferite col- 
turi ale lumii. Simpatizantà a cauzei polone, ea isi informeazà cititorii, prin- 
tre  aitele, despre sàrbàtorirea celui de-al cincilea centenar al U niversità^  din 
Cracovia 1, despre apari^ia cartài lui Alexander Chodzko Contes des paysans 
et des patres slaves2. Luptàtoarei poloneze de la 1863, Henryka Pustowojtówna, 
Constanta Dunca ii face un portret pàtruns de o deosebità càldurà 3, iar la 
moartea generalului H. Dembiriski, pe care il numefte „un amie care cinci 
ani si-a zis fi a fost secundul nostru pàrinte la Paris“, isi màrturiseste profunda 
durere, promitind sà revinà cu amintiri despre viata generalului 4.

In coloanele „Amicului familiei“, a càrui contributie la traducerea lite- 
raturilor stràine ar merita cercetàri mai aprofundate, apare in 1864 prospec- 
tul versiunii romànesti a romanului lui T.T. Jez; Asan  (1961). Teodor Tomasz 
Jez, pe numele adevàrat Zygmunt Fortunat Milkowski, tràise multi ani in 
Moldova, ca reprezentant al Comitetului centrai democratic european infiin- 
{at la Londra in anul 1850.

Scriind romanul Asan, Jez a pornit de la Letopisetii Tàrii Moldovei, 
lucrare publicatà de M. Kogàlniceanu la Iasi, in 1852.

Autorul prospectului, E. Benjson, de laB ràila, incepuse traducerea roma­
nului fi, fàcind apel la cititori pentru a-1 sustine prin abonamente, aràta cà 
lectura romanului „produce o profundà emotie [ . . . ] .  Intriga este picantà, 
vie, coloratà, voi zice chiar excentricà" 5. Apelul a ràmas insà fàrà ecou.

Un rol ìnsemnat in informarea cititorului romàn despre evenimentele din 
Polonia il joacà publicatiile scoase de Edward M. Adamski, emigrant polon, 
spirita intreprinzàtor care s-a incercat fi in publicisticà.

Intr-o suità de articole fi schise Adamski readuce in fata cititorilor mo- 
mente din insurectia de la 1863.

Astfel, in Fuga din Siberia 6, Adamski relateazà calvarul tinerilor transpor- 
portati la Ekaterinoslavsk, de unde el insufi a reufit sà fugà in imprejuràri 
ce amintesc tabloul lui Grottger fi poemul lui Alecsandri Pohod na Sibir.

Un episod tragic din timpul insurectiei sta fi la baza sc h if i Liberiate 7, 
dedicata unui alt emigrant polon fi anume doctorului Jan  Zalplachta.

Articolili Dumnezeu existà8 constituie o pledoarie pentru unitatea de 
simtire a popoarelor care au pu rta t jugul robiei stràine.

L iteratura polonà gàsefte fi ea ospitalitate in coloanele publicatiilor lui 
E.M. Adamski.

La vestea incetàrii din viata a marelui scriitor polon Józef Ignacy Krasze- 
wski, directorul „Romàniei literare“ va reactiona primul, exclamìnd : „Joseph 
Ignatz Kraszewski s-a sfìrfit ! Kraszewski nu mai este ! Acesta este tipàtul

1 „Amicul familiei“, nr. 6 din 1 iunie 1864, p. 396.
2 „Amicul familiei", nr. 6, 1864, p. 393.
3 Domnisoara Capitan Pustovoitov, in „Amicul familiei", nr. 6 din 11 iunie 1864, p. 392—393
4 Generalul Jeny Dembiéski, in „Amicul familiei", nr. 7—8, din 15 iunie si 1 iulie 1864, 

p. 411 -412 .
5 D. Benjson, Assan. Roman istorie. Prospect, in „Amicul familiei" nr. 13 — 14 din 15 sept.

— 1 oct. 1864, p. 506.
6 E.M. Adamski, Fuga din Siberia, in  „Romània ìiterarà", 1889, nr. 6. p. 130—133.
7 E.M. Adamski, Liberiate . . . ,  In „Romania literara, 1889, nr. 2, p. 33 — 37.
8 E.M. Adamski, Dumnezeu existà, in „G enerapa nouà“, nr. 10, oct. 1894, p. 233 — 235.
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de durere scäpat din pieptul nenorocitei Polonii“ 1. §i fäcmd elogiul marelui 
disparut, Adamski continuä : „O jum ätate de veac acest om extraordinar, 
cu o energie nepomenit de mare, a lucrai färä contenire si färä preget la märi- 
rea numelui Polon si a trìm bitat lumii suferintele mumei sale ce fintea catre 
el ochii sai rugätori si piini de lacrimi, svìrcolindu-se ìn durere“ 2.

Autorul exprima totodatä sentimentele traite de romàni la aflarea tristei 
stiri : „Noi romànii ìnca luäm parte la doliul literaturii (subì, aut., n.n.) ce 
pierdu ìntr-ìnsul un stìlp asa de puternic" 3.

Ìn acelasi an E.M. Adamski publicä ìn „Romänia literarä“ un „fragment 
dintr-un roman mare polon“. Fragmentul se intituleazä Cazacul4 si consta in 
nararea sfìrsituluì tragic al cazacului Vladimir Çtefanovici, indrägostit de 
Vera Marianova, logodnica fratelui säu, Osip. Tipul actiunii aminteste spi­
ritul romantic, dar tóate incercärile noastre de a identifica romanul respectiv 
nu au dus pîna în prezent la nici un rezultat. Cert este cä fragmentul nu face 
parte din nici un „mare roman polon“, iar constructia lui episodica precum si 
stilul ne fac sä credem cä avem de a face cu o mistificare, al cärei autor este 
chiar E.M. Adamski.

în tr-o  altä revistâ a lui Adamski, si anume, în „Generatia nouä“, din 1890, 
nuvelistul si traducätorul Ion S. Spartali publica traducerea schi^ei Literatura 
nevestei mele 5 (titlul polonez : L iteratura mojej zony) de W incenty Kosia- 
kiewicz, cunoscut prin ale sale „fragmente din v iatä“.

Paralel cu aceste încercâri ale lui Ed. Adamski si Ion Spartali de a pro- 
mova literatura poloná ín paginile publicatiilor conduse de ei, opera lui Adam 
Mickiewicz continuä sä fie prezentä si în aceastä perioadä printre literatii 
romàni. Acum insä nu evenimentele politice vor stimula traducerea lui Mickie­
wicz în limba romänä, ci valoarea lui unanim recunoscutä.

în  1881, „Portofoliul román“ publicä sub semnätura lui Ulise Cariadi 
Un tuast, transpunere în prozä a poeziei Toasty, ca urmare a ecoului stîrnit 
de särbätorirea lui Mickiewicz la Bologna ín Í880 6. Traducätorul, cu toatä 
libertatea pe care i-o oferä proza, rämine departe de sensul originalului. Tra­
duce sloneczna dziatwo prin fiicä  a soarelui, introduce termeni inexistenti în 
original, etc.

în  acelasi an, to t „Portofoliul romän“ publicä, în traducerea lui Th. Dum- 
bräveanu, „cîntecul popular polonez" Mesteacänul1.

Th. Dumbräveanu transpune într-o prozä searbädä Die Birke 8 din volu­
mul Volkslieder der Polen, publicat de poetul polon Wincenty Pol la Leipzig, în

1 E.M. Adamski, Joseph Ignatz Kraszewski, in  „Romänia literarä“, 1887, nr. 3, p. 41.
2 Ibidem, p. 41 — 42
3 Ibidem, p. 42.
4 Cazacul, Fragment dintr-un mare roman polon, in „Romänia L iterarä“, 1887, nr. 11, 

p. 2 3 6 -2 3 9 .
5 Literatura nevestei mele de W incenty Kosakiewicz, in „Generatia nouä", .1890, nr. 1 — 2, 

p. 4 - 5 .
6 Cf. I.C. Chipmia, Influenfa si traduceri . . . ,  p. 185, vezi ?i Neonila Onofrei, op. cit., 

p. 124 -1 2 5 .
7 Mesteacänul (cintec popular polonez tradus de Th. Dumbräveanu, in  „Portofoliul rom än“, 

1881, nr. 1, p. 5 7 -5 8 .
8 W incenty Pol, Volkslieder der Polen, Leipzig, 1833, p. 5 — 7.
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1833, farà sà stie insà cà Poi includea in volumul amintit versuri proprii, 
stilizate in gen popular, sau variatiuni pe teme folclorice ucrainene.

Zece ani mai tìrziu (1891) George Cofbuc va prezenta cititorilor balada 
lui Mickiewicz Trzech Budrysów sub titlul Cei patru Budris, ca omagiu adus 
memoriei marelui creator cu prilejul depunerii osemintelor lui Mickiewicz 
in cavoul de la Wawel

Mickiewicz era de acum un simbol al spiritului vesnic revolutionar care-i 
animà pe marii artisti. C. Dobrogeanu-Gherea scria despre el in articolul 
Artifti-cetàteni : „Cel mai mare poet pe care 1-a produs Polonia e Mickiewicz, 
si Mickiewicz e unul din cei mai mari poeti patrioti-revolutionari, pe care i-a 
produs lumea. Din exil, unde a trà it si a murit, el a scris Dziady, Conrad 
Valenrod, care sìnt piine de o iubire nesfirfità pentru Polonia lui, pentru L itua­
nia lui, de o urà adincà contra celor care o sugrumà. Intreaga crea^iune patrio- 
ticà a lui Mickiewicz e o chemare la desteptare, la lup tà“ 2. Nici creatia lui 
Slowacki si Krasinski nu-i era necunoscutà lui Gherea.

Adam Mickiewicz nu putea lipsi din prima vastà antologie de literaturà 
universalà apàrutà la noi.

Dupà o muncà de treizeci de ani, asa cum màrturiseste singur, Grigore 
N. Lazu scoate la Iasi, in 1894, 451 traduceri si imitatiuni de poezii antice si 
moderne, din Orient si Occident 3.

Traducàtorul, fàrà a fi un remarcabil poet, a fàcut un act cultural de mare 
ìnsem nàtate punìnd la indemina cititorilor romàni o diversitate de autori 
stràini, printre care : Hafis, Homer, Virgiliu, Horatiu, Ovidiu, Voltaire, 
Petrarca, Shakespeare, Joung, Heine, Lenau, Puskin, Lermontov, Kolar, 
Petófi, etc. Este reprezentatà in antologia lui Lazu si literatura polonà.

Prima poezie, As vrea sà fh i  4, este atribuità gresit lui Adam Mickiewicz 5, 
ea fiind traducerea dedicatici D o . . .  (Gdybym sie zm ien il.. .)  a lui Franciszek 
Morawski (1783—1861) generai si poet cunoscut, autor al unor remarcabile 
fabule satirice si politice. Este adevàrat, cà incepind din 1833, dedicatia amin- 
tità  a apàrut in mai multe editii ale poeziilor lui Mickiewicz, dar dejaìn  1887 
era atribuità mai m ultor poeti : Mikolaj W:|z, Cyprian Norwid si Szymon 
Konopacki 6, ìncetind sà mai aparà ca operà a lui Mickiewicz7.

1 Cf. I.C. Chitimia, Influenfe si traducen . . . ,  p. 186. Prof. I.C. Chirimía se intreabá In 
lucrarea c ita tá  dacá inovatia lui Co^buc nu „se aflá ín  vreuna din traduceri, de exemplu ín cea 
m aghiará a lui H . Béla...“ Xraducerea lui H. Béla nu are aceastá inovatie §i nici alte tradu ­
ceri cunoscute.

2 C. Dobrogeanu. Gherea, Artisti-cetáfeni, ¡n „L iteratura §i ftiin tá", 1894, p. 15.
3 Cf. I.C. Chitimia, Influenfe si traduceri . . ., p. 186.
4 Gr. N. Lazu, 457 traduceri si im itatiuni de poezii..., Iasi, 1894.
6 Cf. Al. Semkowicz, op. ci't., p. 96 — 97.
6 Cf. Fr. Konarski, O erotyku Mickiewicza, „Gdybym sig zmienil w wstpge zlocistc(‘ in 

„Pam i^tnik Towarzystwa Literackiego im. Adama Mickiewicza“, Lvov, 1887, p. 97—113; 
Wl. Strzembosza, Mniemana pamiqtka po Mickiewiczu, in  „K urier Warszawski", 1900, nr. 89;
G. K orbut, Literatura polska, ed. Il-a , T. I I I ,  Var^ovia, 1930, p. 27.

7 Neonila Onofrei, (op. cit., p. 125) §i I.C. Chitimia (Influenfe si traduceri . . ., p. 186), care 
se ocupS. de traducerile lui Gr. Lazu din operele lui Mickiewicz, mentin paternitatea lui Mickie­
wicz asupra dedica^iei, incluzind-o in  „ciclul Wiersze róéne".
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Traducerea in limba romàna este mediocrà, a tìt sub aspectul versificatici 
cit si al transpunerii continutului1.

A doua traducere, Fragment2, transpune intr-un mod nefericit prima 
strofà din Romantycznosc de Adam Mickiewicz. „Miasteczko“ (tìrg, oràsel) 
devine la Gr. Lazu ,,sat“, iar numeroasele adàugiri fata de originai (strofa 
de 6 versuri a devenit de 9) dilueazà sensul si efectul operei programatice a 
poetului polonez.

Ce este a mea simtire s, despre care traducàtorul spune cà este din Konrad 
Wallenrod, reprezintà in realitate un fragment (inceput cu „Czym jest me 
czucie“) din monologul lui Konrad, celebra improvizatie din scena a Il-a , 
partea I l l - a  a poemului dramatic Dziady 4. Nici de data  aceasta traducàtorul 
nu reuseste sà ìnteleagà spiritul creatiei lui Mickiewicz, vibratia ei.

Ultima traducere din operà lui Mickiewicz, balada Pani Twardowska 5, 
constituie o fericità excep^ie, Gr. Lazu reusind, de astà datà, sà pàstreze tona- 
litatea fi particularitatea originalului. In locul versului de opt silabe, traducà­
torul apeleazà la versul de saisprezece silabe, cu cezurà la mijloc, ceea ce face 
ca cele 15 strofe, fatà de 31 in originai, sà fie dispuse in catrene doar grafie, 
in realitate fiind distihuri ce pot fi reorganizate in catrene cu versuri a cite 
opt silabe, cu rimà alternantà :

— Da, ai cìstigat tu  drace, tu  a iadurilor iasmà —
Dar acum ici in cristelnic mi te scaldà in aghiazmà !
Mehpistophel ràu se strimbà-sare parcà-i pus de streche,
Totusi intrà-n apa sfìntà pìn-aproape de ureche.

Al treilea poet polon cuprins in culegerea lui Gr. Lazu este Bohdan Zaleski, 
probabil datorità aprecierii de care acesta se bucura din partea lui Mickiewicz. 
Se iubeau 6 de Bohdan Zaleski, este traducerea liberà a poeziei Dwojaki koniec.

Cele 16 versuri din originai dispuse ìntr-o constructie de distih clasic 
sìnt transpuse in 6 catrene, care in realitate sìnt to t distihuri. Desi traducàto-

1 Fr. Morawski :
Gdybym si§ zmienil w wstgg§ zlocistq,,
Co na twem czole polyska;
Gdybym si§ zmienil w t§  szat§ mglistq.,
Co piersi twoje przyciska".

Gr. N . Lazu :
,,A§ vrea sà fiu cordeaua-ti de aur,
Ce inconjoarà frumosul tàu  cap ;
A§ vrea sà fiu rochita in care 
Sinuri frumoase aproape nu-ncap".

2 Gr. Lazu, op. cit., p. 364; vezi si Neonila Onofrei si I.C. Chitimia, cf. nota 7, p. 372.
3 Gr. Lazu, op. cit., p. 364.
4 Vezi, I.C. Chitimia, Influenfe si traduceri . . ., p. 186.
5 Gr. Lazu, op. cit., p. 366 — 367.
6 Gr. Lazu., op. cit., p. 367 — 368.
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rul isi ia permisiunea sa introduca elemente inexistente in originai,versiunea 
romàneascà este adeseori curgàtoare si bogatà in imagini plastice :

B. Zaleski :
O ! nad dziewczyng. po siole w dzwony bij^ ;
A nad kozakiem po lesie wilki wyj^.
Kosci dziewczyny grób zamknql poswi^cony;
Kosci kozaka bielejíj. na wsze strony 1.

Gr. N . Lazu :
§i in satul fetei toate 
Clopotele trist ràsunà;
Lupii urla in zàvoaie,
Crivà^ul in vàgàunà !

Fetei popii spun prohodul;
Jalea fedele inmoaie.
Pe cazac il prohodirà 
Vintul, ropotul de ploaie.

In sfìrsit, Sàrbàtoare de fam ilie2, prezentatà drept poezie populará polonà, 
desi este una dintre cele mai reusite traduceri, a ajuns, farà indoialà, dintr-o 
nouà eroare in sectiunea de literaturà polonà. Folclorul polon nu cunoaste 
motivul cuprins in Sàrbàtoare de familie  :

„Tata mers-a in pàdure, fi azi mers-a la vìnat 
Si un ciocirlan de-ndatà-càci e mester-a-mpuscat.
Fratii au luat vinatul si pe-o sanie 1-au pus 
Si-nhàmindu-se cu totiì, drept acasà 1-au adus.
Fetele dau foc la vatrà, ciocirlanu-1 opàresc,
Si il curata de pene si il spalà si-1 gàtesc,
Mama-1 rumeneste bine, to t in unt si prea frumos,
§i il pune pe-un blid mare, la vedere prea gustos;
$i poftirà m ultà lume si trei zile-au ospàtat,
$i cu vin trei poloboace, numai trei au desàrtat“.

Nu cunoastem sursele lui Gr. N. Lazu, cert este cà nu poate fi opera lui 
Fr. Bodenstedt, pe care-1 amintefte in cuvintul sàu introductiv traducàtorul. 
Pe de altà parte A.D. Xenopoi, care prefateazá culegerea, lasà sà se inteleagà 
cà Gr. Lazu ar fi cunoscut limba polonà. In cazul acesta numai lipsa de talent 
poetic autentic al traducàtorului 1-a ìmpiedicat sà realizeze versiuni mai 
valoroase.

ín  ultímele decenii ale secolului al XIX-lea, paralel cu recunoasterea 
marilor valori ale culturii polone, se observà in Romània un Ínteres crescìnd 
pentru fenomenul cultural contemporan. ín tiiu l contact al cititorului román 
cu gindirea polonà din a doua jum àtate a secolului trecut se realizeazà prin

1 J.B . Zaleski, Poezje (4 voi.), Lvov-Varsovia, 1877, I, p. 249 — 250.
2 Gr. N. Lazu, op. cit., p. 368.
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intermediul lucràrilor lui Julian Ochorowicz (1850—1917), unul dintre cei 
mai de seamà reprezentanti ai „pozitivismului varsovian“. In 1885, la Focsani, 
probabil datorità unui emigrant polonez (A.K.), apare brosura Contradictiu- 
nile fundamentale pe care se reazimà toatà stiinta noastrà despre univers. Esenta 
fiintei. Legenda filozoficà de Julian Ochorowicz 1. Esenta fiintei va fi publicatà 
din nou in 1911, in urma unei evidente stilizàri2.

Explica^ia acestei aparitii t rebuie pusà in legatura cu evo lu ta  luptei de 
idei din tara noastrà in aceastà perioadà, m arcatà de asaltul viguros al concep- 
tiei materialiste si al artei cu rezonante sociale.

In 1888 „Contemporanul“ va publica in paginile sale scurta dramà isto- 
ricà Pausanias 3 de W. Okonski [Al. Swifjtochowski], seful pozitivistilor varso- 
vieni, in care scriitorul polon face elogiul luptei pentru liberiate a ilotilor 
spartani.

Citiva ani mai tìrziu apare in limba romànà si culegerea Din viata po- 
porului4 (titlul originai 0  zycie, 1879 — Pentru viatà) de Alexander Swi^to- 
chowski. Culegerea, din care fac parte nuvelele Chawa Rubin, Damian Capenko 
fi Karl Krug, este precedatà de o notità biograficà in care se evidentiazà ineri­
tele lui Swi^tochowski in ràspìndirea principiilor lui Darwin, Buckle, Spencer, 
Comte, precum si realismul scrierilor sale.

Interesul romànilor pentru noua literaturà polonà este fi mai pregnant 
reliefat de articolul Literatura polonà moderna 5, semnat de C. Sàteanu fi publi- 
cat dia 1901 in „Mifcarea literarà fi artistica“. Remarcind numàrul mare al 
scriitorilor de valoare pe care i-a dat Polonia, C. Sàteanu, probabil conducàto- 
rul publicatiei, anunta intentia revistei de a prezenta cititorilor biografiile 
„Cìtorva literati poloni de frunte : H. Sienkiewicz, Wilhelm Feldman, Kazi- 
mierz Tetmajer fi Maria Konopnicka.“ C. Sàteanu face ìntr-adevàr o schità 
biograficà lui Henryk Sienkiewicz, elevìnd formatia pozitivistà a scriitorului 
polon, „incomparabila frumusete plasticà“ a descrierilor lui fi làudind romanele 
sale istorice, „capodopere ale unui pictor de pe cìmpul de ràzboi“. Perioada 
scurtà in care a apàrut revista nu a permis probabil publicarea fi a celorlalte 
schise biografice.

In acest context, ultimul an al secolului al X lX -lea inseamnà impunerea 
unui nou nume atentiei cititorilor fi scriitorilor romàni, numele lui Henryk 
Sienkiewicz.

1 J. Ochorowicz, Contradicfiunile fundamentale pe care se reazimà toatà stiinta noastrà 
despre univers. Esenfa fiinfei. Legendà filozoficà de . .  ., fost profesor la Universitatea din Var^o- 
via (traduse din limba polonà de A.K.), Focsani, 1885.

2 J . Ochorowicz, Esenfa fiintei. Legenda filozoficà, Biblioteca „Lumea", Bucure^ti 1911.
3 Pausanias. Schità de o dram à istoricà din secolul al V-lea í.c. de W. Okonski, tradusà 

in  romàneste de L. Rokita, „Contemporanul", V, 1888, nr. 10, p. 367 — 378.
4 Al. Swigtochowski [W. Okonski], Din viafa poporului, Chawa Rubin, Damian Capenko, 

Karl Krug. Precedate de o notità biograficà, Traducere de I. Husar, in  „Biblioteca de populari­
zare pentru literaturà, §tiintà fi artà", nr. 7, Craiova, [1895]. (Virsta scriitorului polon, 48 ani, 
indicata In notifà, care ar putea stabili anul 1897, drept an al aparitiei versiunii rom ànejti este 
grefit indicata, ca de altfel fi locul nasterii lui àwi §tochowski).

5 C. Sàteanu, Literatura polonà modernà, in  „Miscarea literarà si artisticà", Iafi, I, 1901, 
nr. 1, 15 febr. p. 5 — 7.
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Cu excep ta  romanului pentru tineret W pustyni i w puszczy (1911), 
Sienkiewicz publicase pina la 1900 tóate operele sale principale. Era de-acum 
un scriitor apreciat, o autoritate literarà nu numai in tara sa, ci ín lumea 
intreaga.

Ecoul sárbátoririi lui Sienkiewicz in anuí 1900, cu prilejul implinirii a 
30 de ani de activitate literarà, a ajuns si in Romania.

La 8 august 1900 douà cotidiene bucurestene „Apárarea Nationalá" 
si „Secolul X X “ incep publicarea in foiletoane a romanului Quo vaclis ? 1. 
ín  1901 „Apárarea nationalá“ publica alte douà romane ale lui Sienkiewicz: 
Sá-l urmam  2 (Pójdzmy za nim) fi Cavalerii c ru d i3, „Secolul X X “ — Familia 
Polaniecki 4, „Epoca“ — Prin foc si sabie 5, „Miscarea literarà si artisticá“ — 
Pe Olymp6 , „Convorbiri literare“ — Janko muzicantul7. ín  „Vremea“ (1903) 
apare Bartek cel viteaz 8 (Bartek zwyci^zca) si Cavalerii crudi 9 de H. Sienkie­
wicz si Pe viaja si pe moarte10 de T.T. Jez. E  un adevàrat asalt al literaturii 
polone la inceput de secol, dupà care Henryk Sienkiewicz va ràmine, Constant, 
unul dintre cei mai cititi scriitori in Romània.

Anuntind publicarea romanului Quo vadis, „Secolul X X “ scria: ,,nu ne 
ìndoim cà acest admirabil roman, in care reinvie, cu o extraordinarà putere, 
strania si turm entata epocà neronianà, va fi citit fi urm àrit cu un deosebit 
Ínteres. Quo vadis este actualmente romanul cel mai citit si discutat in toatà 
lumea civilizatà"11. Un an mai tìrziu, inl901,„A pàrarea nationalá“ deschizind 
seria foiletoanelor din Cavalerii crudi, la un an de la aparipa lui in limba 
polonà, confirmà aceastà opinie, notìnd : „Cavalerii crudi va avea sigur succe- 
sul colosal al lui Quo vadis“12. Cronicarul „Secolului X X “ remarca faptul cà 
„Sienkiewicz in Quo vadis a studiai perfect antichitatea romanà. Intreguì cadru

1 H . Sienkiewicz, Quo vadis. Roman istorie. Traducere de Nicolae Pandelea, in „Apàrarea 
na'fionalà", I, 1900, nr. 208 fi urm. In  aprilie 1901 apare in volum.

H. Sienkiewicz, Quo vadis (unde merge). Roman dintim purile neroniene (Trad. necunoscut) 
in „Secolul X X ", l i ,  1900, nr. 382 fi urm.

2 H. Sienkiewicz, Sà-l urmàm, semneazà S.N.S., in „Apàrarea na^ionalà", II , 1901, nr. 88 
(427) fi urm. fi „Cronica" III, 1903, nr. 544 fi urm. (tradus de Alexandru Popilian intr-o formà 
prescurtatà).

3 H . Sienkiewicz, Cavalerii crucei. Roman istorie (Traducàtor necunoscut), in „Apàrarea 
nationalà", I I  1901, nr. 311 (560) fi urm.

4 H. Senkiewicz, Familia Polaniecki (Trad. necunoscut), in  „Scolul XX", II , 1901, nr. 569 
fi urm.

5 H . Sienkiewicz, Prin foc si sabie. (Trad. necunoscut), in  „Epoca", V II, 1901, nr. 1578 
fi urm.

6 H. Sienkiewicz, Pe Olymp. Legenda. Trad. de C. Stàteanu, in „Miscarea literarà fi 
artisticà", Iafi, I, 1901, nr. 1, 15 febr. p. 15 — 17.

7 H . Sienkiewicz, Janko muzicantul. Trad. de I.A. Bràtescu-Voinefti in  „Convorbiri lite­
rare“, XXXV, 1901, p. 214 fi urm.

8 H . Sienkiewicz, Bartek cel viteaz, (Trad. necunoscut), „Vremea", I, 1903, nr. 1, fi urm.
9 H . Sienkiewicz, Cavalerii crucei, Roman istorie (Trad. necunoscut), „Vremea", I, 

1903, nr. 38 fi urm.
10 T.T. Jez (Z. Milkowski) Pe viafà si pe moarte (O byt.). Roman istorie albanez din timpurile 

lui Skanderbeg — Gheorghe Castriota. Traducere dupà originai polonez de Rusa de la Jiu. 
„Vremea", I, 1903, nr. 100 fi urm.

11 Quo vadis de Henric Sienkiewicz (anunt), „Secolul X X ", II , 1900, nr. 381, p. 3.
12 H enryk Sienkiewicz, Cavalerii crucei (anunt), „Apàrarea nationalà", II , 1901, nr. 311 

(560), p. 3.
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in care se desfásoará actiunea este alcátuit conform cercetàrilor stiintifice“ 1. 
Romanul scriitorului polon era receptat ca román istorie, pre^uit pentru for fa 
de reconstituiré artistica a unei epoci de mult apuse si nu pentru elementul 
religios 2, afa cum se va intimpla mai tirziu 3.

Din 1905, cind lui H. Sienkiewicz i se acordà Premiul Nobel, traducerile 
in limba romàna din opera romancierului polon se succed intr-un ritm  rapid, 
atràgind dupa sine numeroase alte nume de scriitori poloni, care vor intra i n  
sfera preocupàrilor iubitorilor de literatura din tara noastrà.

Dupà Adam Mickiewicz, Henryk Sienkiewicz este al doilea scriitor polon 
care a pàtruns in constiinta cititorului romàn, contribuind, poate cel mai mult 
la adìncirea receptivitàtii noastre fata de literatura polonà.

HHTEPEC P y M b lII  K  nO JIbCKOM  JIH TEPA TyPE BO BTOPOM nO JIO B H H E XIX BEKA

(Pe3K>Me)

PacnpocTpaHeHHe nonbCKoa jiHTepaTypbi b PyMbiHHH bo BTopoü nonoBHHe XIX Bena, KaK 
OTMenaeT aBTop, xapaKTepn3yeTCfl ziByMa STanaMH: nepBbiìi— mccTHziecnTbie— ceMn;jccsnbie 
roflbi — onpezienaeTca co3ByHneM nojiHTmecKHx h HaiinonanbHbix um epecoB s t h x  «Byx HapoflOB; 
BTopofi —  nocjieanne ziecarajieTHa XIX Bexa — aBJiaeTca TeM nepHoaoM, Korzta B03pacTaeT hh- 
Tepec pyMbiH k npH3HaHHbiM npoHSBezieHnaM xyfloacecTBeHHoii jiHTepaTypw, k nonbCKOfi niircpa- 
Type c c  jUHa.nbHOìi npo6neMaTHKOH.

B nepBbitt nepiiozi b ìieHTpe BHiiMaHMa HaxoziHnocb TBopnecTBO A,uaMa MumceBHHa, c ko- 
TopbiM n03HaK0MHjincb pyMMHCKHe peBO.'iKDUiionepbi-zieMOKpaTbi H. E'3zinecKy, H . En nazie Ps- 
nyjiecKy, H oh BotoecKy, K. A. PocerrH u zip. Torzia »ce iioìibzihiotcìi h  nepBbie ncpeBozibi Ha 
pyMbiHCKHM H3biK npoiOBezieimìi nojibCKoro nosTa. fl»ceopzi»ce E apm i ony6jiHKOBaji b 1843 roziy 
b nepeeozie HociKjia MaHy OmpbWKu U3 Khuz nojibCKozo mpoda u nuAUzpuMcmea, a Eeoprc Acato» 
nepepaòoTan HCCKOJibKo ôaziJiazi MainreBma h carap y  HraaTHa KpaciiHKoro. B nepiiozi, Kor;ja 
nojibCKiiìi Hapozi noflHanca Ha HamiOHazibiiO-ocBoòomnenbHyK) 6opb6y, An. ÌlenHMOH h 
Tp. rpanai! nepeBenH cthxh nozibCKoro nosTa.

OT3ByKH TBopiecTBa MHUKXBiiHa naiineM h y fl»c. EapHiia, An. Ilarniy Mziapiiaira, An. Ozio- 
6ecKH y E. II. Xaiuziey, kotophh  3Han tbophcctbo mhothx nonbCKHx nHcáTeneít.

Bo BTopoii nepHOZl TBopnecTBO M m iK C B iiH a  b  PyMbiHHH BOCnpHHHMaeTca Tax ace ycnenmo, 
h paecMaTpHBaeTCa KaK STanoH nporpeccHBHoro ziyxoBiioro npoaBJieHHa (K. /J,o6pofl»caHy- 
reps). r io iiB n a io TC H  nepeBOZibi Ha pyMbiHCKHfi a3biK Ymice KapnaziH, flxceopziace KoinôyKa, TpH- 
rope JIa3y. B to  »ce BpeMíi HCKOTopbie pyMbmcraie nepHonmecKHe H3flaHHa („Amicul famihei" 
HJIH inzianna 3ziyapzia AziaMCKH) ripoaBnaioT noBbiinemibiti ntiTepec k nonbCKoii KynbType. 
PyMbiHCKHfi HHraTejib SHaKOMHTCîi c HOBbiMH hvienaMH nonbCKHx imcaTeneH (T. T. E»c, Kteecj) 
KpauiCBCKHii, BHimeHTH KociiKeBHH, Eorzian 3aneccKHH). HacTyrineime Ha HapozmmecTBO cno- 
co6c TB y e T  p a cn p o crp a H e H H io  TB opn ecTB a Bapm aBCKiix n 03H TH BH CT0B. IIo a B Jia io Tc a  nepeBOZibi 
<t>n;ioco(|)CKnx TpyjioB lOnnaHa OxopoBiwa (1885) h  npoH3BeziCHna comianbHoro pe30HaHca 
An. CBeHTOxoBCKoro (1888, 1895). 3 t o t  nepnozi 3aBepmaeTca snaKOMCTBOM pyMbiiiCKoro MMTaiena 
c TBopnecTBOM zipyroro KpynHoro nonbCKoro nuca-rena — EeHpiixa CeHKeBHwa.

1 Gh. A., Convorbiri zilnice : Asupra operei lui Sienkiewicz, „Secolul X X “, II, 1900, 
nr. 413, p. 1.

2 Versiunea româneascà a romanului Quo vadis ? a  adus în paginile „Secolului X X " d iscu ta  
în jurul personalitâ^ii lui Petronius, confruntîndu-se imaginea patricianului roman, lâsatà de 
Tacit çi reconstituitâ de Sienkiewicz, eu cea schitatà de Marcel Schwob !n Vies Imaginaires. 
Vezi: L., Convorbiri zilnice'. Petroniu, „Secolul X X ", II , 1901, nr. 559, p. 1; Convorbiri zilnice'. 
Mormîntul lui Petroniu, „Secolul X X ", II , 1901, nr. 678, p. 1.

3 Cf. M. Vîrcioroveanu, Receptarea creafiei lui Henryk Sienkiewicz în  România, în Rsl, 
1967, XV, p. 80.
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L ’IN T É R Ê T  M A N IF E S T É  P A R  L E S  R O U M A IN S  P O U R  L A  L IT T É R A T U R E  P O LO N A IS E  
P E N D A N T  L A  S EC O N D E M O I T I É  D U  X I X -E  S IÈ C L E

(Résumé)

La diffusion de la litté ra tu re  polonaise en Roumanie pendant la seconde moitié du siècle 
passé, a  connu — suivant les affirm ations de l ’au teur — deux phases: la première, du V-e 
à la fin du V lI-e décennie, déterminée par l'existence chez les deux peuples de mêmes conso­
nances e t aspirations nationales, la seconde, pendant les dernières décennies du siècle, caracté­
risée par une hausse d ’intérêt, chez les Roumains, pour les valeurs littéraires polonaises consa­
crées e t leurs œuvres à résonances sociales.

D urant la première période, ce fu t l’œuvre d ’Adam Mickiewicz qui s’imposa; elle é ta it 
bien connue des démocrates roumains révolutionnaires (N. Bàlcescu, I. Eliade Ràdulescu, Ion 
Voinescu, C. A. R osetti, etc.). C’est alors aussi que parurent les premières traductions en langue 
roum aine de l ’œuvre de l ’écrivain polonais. Ainsi en 1843, George Baritz publia, dans la traduc­
tion  de Iosif Manu, Fragmente din cârtile pribegiei (Passages des livres de l ’errance), tandis que 
Gheorghe Asachi adap ta it des ballades de Mickiewicz e t une satire d ’Ignancy Krasicki. Lorsque 
le peuple polonais se souleva dans un grand mouvement pour la conquête de sa liberté natio­
nale, A. Pelimon e t Gr. Grandea tradu isiren t aussi des vers du grand poète polonais.

Des échos de l’œuvre de Mickiewicz se retrouvent dans les écrits de Baritz, Al. Papiu- 
Ilarian, Al. Odobescu, B. Petriceicu-Hasdeu, ce dernier é tan t un grand connaisseur de la litté ­
ratu re  polonaise.

Pendant la seconde période m entionnée ci-dessus, l’œuvre de Mickiewicz poursuit son 
processus de pénétration parm i les Roumains, é tan t considérée comme le prototype des manife­
stations spirituelles avancées (C. Dobrogeanu-Gherea). De nouvelles traductions en roumain 
font leur apparition ; elles appartiennent à Ulysse Cariadi, George Cosbuc, Grigore Lazu. En 
même temps, certaines publications roumaines (comme, par exemple, „Amicul familiei" — 
„ L ’Ami de la fam ille“ — ou celles dirigées par Edouard Adamski) manifestent un in térêt accru 
pour la culture polonaise. C’est ainsi que le lecteur roumain fait la connaissance de nouveaux- 
noms d ’écrivains polonais (T. T. Jez, Jôzef Ignacy Kraszewski, W incenty Kosiakiewicz, Boh- 
dan Zaleski). L’offensive anti-junim iste facilite la pénétration des œuvres des positivistes de Var­
sovie. On trad u it en roum ain l’œuvre philosophique de Ju lian  Ochorowicz (1885), ainsi que des 
passages de la litté ra tu re  à résonance sociale de Al. Swietochowski (1888, 1895). Cette période 
culmine par l’a tt ra i t  qu ’exerce sur l ’esprit des lecteurs roumains la figure d ’un autre grand 
écrivain polonais — H enryk Sienkiewicz.


